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B o r s s z e m

A  vitához,
H ogy ősjogunk elpusztulóban,

Hogy mi hanyatlunk, —  az nem áll.
Mi egyre haladunk a jóban,

Bár messze még az ideál.
Amit miénknek mondhatunk ma,

Az tegnap vágyunk czélja még.
Nem űl az osztrák már nyakunkba, 

Szabad már ez a nemzedék.

Bolond beszéd, hogy egyre vesztünk; 
Hogy jön az össz-monarchia;

Hogy súlyosabb közös keresztünk, 
Mint volt előbb, s dől Hunnia.

Az az igazság, hogy tiportak 
Jogunkon négy-öt századig —

S ez a gyalázott mai kor csak 
Az, mely ránk szebben hajnallik.

Előbb bíráskodott felettünk 
Tetszés szerint az idegen;

S ha ősjogot mi emlegettünk, 
Kaczagott gúnnyal, ridegen.

S ha, mit kivívunk, csak közösség —  
A  szolgaságnál jobb az is.

A  büszke frázist hagyni tessék,
Nem illik hozzánk —  mert hamis.

Mik voltunk ama század óta,
Amikor úr lett a török ?

Ne feszegessük. Bús e nóta, —
Ne fújják a szélbal körök.

Ebből kisül m ég: mik se voltunk, 
írott malaszt volt nagy jogunk;

Bécsben, Stambulban udvaroltunk, 
..Provinz'" s ..pasalik“ volt honunk.

Majd lettünk osztráké egészen —
Csak a diéta volt miénk.

Idegen úrért harczra készen 
Nagy »moriamur «-t esküvénk.

Ha telt is tőlünk sok gravámen: 
Történt, mit idegen akar;

S bár zúgolódva: azt, hogy 2ámen« —  
Kimondta mindre a magyar.

Csak az a hősi, nagy merénylet,
Melyet egy Kossuth vezetett,

S melyben Görgey kardja fénylett —  
A z menté meg e nemzetet.
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A láz, amelyre gyúla testünk,
A  krízis —  az javunkra vált;

A  túlerő előtt elestünk,
De kértünk: éltet vagy halált!

S csak míg feküdtünk elcsigázva,
Csak addig voltunk még rabok.

Utolsó békónkat lerázva,
Leráztunk négy-öt századot.

Egy hitvány múlt maradt mögöttünk, 
S most lettünk nemzet és haza,

S magyar király Ion úr felettünk,
S jogunk lön trónja támasza.

S mit addig maga vitt az osztrák, 
Tetszés szerint —  lön közös-ügy.

Addig manót se hallgatott ránk,
Ma már mi mondjuk: úgy, vagy igy.

Es egyre mi vagyunk nyerőben, 
Megyünk előre biztosan.

Mert a való jog az erőben 
S nem írott papirosba’ van.

Az is, amit Szilágyi szerze,
Egy új jog —  és nem árulás.

Várhattunk többet tőle, persze,
Mert ennyit tudna bárki más.

S mert ő az ellenzéki padban,
Mig a jövő reménye volt:

Jogunkról sokkal szabadabban 
S követelőbben szónokolt.

Hja, magyarok! Az könnyű ám ott!
A  szó, tett nélkül, nem nehéz;

Kényelmes a frázis-villámot
Megrázni —  ehhez nem köll ész.

De hajh !... megülni bársony széket: 
Nehéz kenyér ez mód felett!

Ott senki többet el nem érhet,
Csak annyit éppen, mint lehet.

S lehet: előre menni bizvást,
De lehetetlen: ugrani.

Es haladunk előre folyvást 
Fokonként jogról jogra mi.

Nincs a világnak olyan bátra,
K i többet érhet el nekünk —

S nincs olyan gyáva, aki hátra 
Vethetné fejlő nemzetünk.
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„G á b o r  v itéz. u

Egy ismeretes ó-német balladából, —

Er ziickt den Sabul wuetthend ans dér Scheiden — Und steckt ihn laclielnd langsam wieder ein
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E l e g ,3 7 '- T o e l e g '3 7 - .
A vasárnapi munkaszünet tárgyalásának izgalmai alatt

az Athenaeum összes betűiből és h írlap jaiból összevissza kapkodták

a szed ög ye reke k.

(Felelős szerkesztő: Vad. Gaj. Sál. Áb.)
— „Pesti Napló44. —

Február 14, lő, 16, 17 . . .  . 28.
A  »Nemzet« félhivatalos pöffeszkedéseit és ot­

romba támadásait csak azért nem mellőzhetjük hall­
gatással, mert megrögzött butaságában még azt találná 
hinni, hogy helyeseljük hülyeségeit vagy félünk tőle. 
.Dehogy félünk! Fogatlan eb már ő kelme, ugatni is 
alig tud már. Csak a kormány háta mögé elbújva tud 
farkcsóválva kezet nyalni. K i félne az ilyen vakkan- 
tásoktól ?

És a félhivatalos » Nemzet« erkölcsbiróvá tolak­
szik föl. Bennünket akar nevelni, nekünk akar leczkét 
adni a tisztességben! Mintha bizony mi nem tudnék, 
mi a tisztesség.

A  politikai csizmatisztitó . . .  Nem foglalkoznánk 
vele, ha olyan kirívó tudatlansággal nem támadna 
ellenünk.

*
— „Nemzet.44 —

Budapest, február 14.
Érzékenység és durvaság, ájuldozó sentimenta- 

lisrnus és borízű káromkodás, sirógörcs és korcsmái 
verekedés: mikép férnek meg egymással?

Ezt kérdezhetnék a mérsékelt ellenzéktől s mig- 
raines közlönyétől, a »Pesti Napló«-tól, mely mai 
vezérczikkében qüalifikálhatlan támadást intéz a sza­
badelvű párt, a Szapáry-kormány és névszerint Szilágyi 
Dezső igazságügyminiszter ellen,

A  minap megpróbált tudákos dámának lenni, 
nagy garral dicsekedett kék harisnyáival. A  közjogból 
és nemzetközi jogból producált hol farsangi bohóza­
tokat, hol böjti predicatiókat. És mikor mi bátor­
kodtunk közbeszólni, a productió hibáit és tévedéseit 
feltárni, akkor t. laptársunk pihegő elszörnyedéssel 
selypítette, hogy gorombák vagyunk. Pedig mily kí­
méletesek voltunk iránta! Legutóbbi fejtegetéseire nem 
is reflectáltunk.

Az érzékeny kékbarisnyából ma durva hajókö­
tél lett, az ájuldozó sentimentalismus a szabadelvű 
kormány és párt ellen kitörő káromkodássá durvult, 
a sirógörcsből veszekedés lett, a kényes dáma csap­
széki perlekedővé alakult át,

*
— „Budapesti Közlöny.44 —

ÁRVERÉS.
1880/891. A  koslaki kir. törvényszék mint tlkvi 

hatóság közhírré teszi, hogy Kolin Mór végrehajtó­
nak prücski Hajtsky János végrehajtást szen­
vedő elleni 900 frt tőkekövetelés és járulékai iránti 
végrehajtási ügyében, a koslaki kir. törvényszék terü­
letén levő 376. sz. tkvi betétben foglalt II. kerület

Mike-utczában fekvő 372. h. r. sz. ingatlannak pfücski 
Hajtsky János végrehajtást szenvedett nevére írott 
egytized réázére 5228 frt 90 kr ingatlanból, ugyancsak 
priicski Hajtsky Jánost illető egyharminczad részére 
2356 frt 70 krban az árverést ezennel megállapított 
kikiáltási árakban elrendelte, és hogy a fennebb meg­
jelölt ingatlanrészek az 1891. évi márcz. 8 napján 
d. e. 10 órakor ezen kir. tvszék árverelő helyiségében 
megtartandó nyilvános árverésen a megállapított ki­
kiáltási áron alól is eladatni fognak.

*
— „Fővárosi Lapok.44 —

Ott voltak: a bájos Csibeményi testvérek Jer ez e- 
Szt-Kotlórul (egészen kék satin), M uczus  Pipiske Apor- 
káról (rózsaszín), Jahó Pampuska (narancs-szili) stb.

Legnagyobb feltűnést keltettek azonban priicski 
H ajtsky  Jánosné asszony ő nga (galambszin selyem 
csipke betéttel) és három lánya: Birike' (fehér atlasz 
rózsabimbóval), Tinike (fehér atlasz hímzéssel és narancs 
virággal) és Mimiké (moll, valódi csipkével). Mindenki 
elragadtatással nézte úgy a deli hölgyeket, mint a 
finom izlésii toiletteket. *) Az est királynői a jelenvoltak 
egyhangú véleménye szerint prücski H ajtsky Jánosné 
és gyönyörű leányai voltak.

Második veronai S nem azt. árulnak.)

„Tudósítás a liarcztérröl.“
1‘ e t e r d .  (Péntek este 11 órakor.) Bérezik Árpád 

vezér a csatát az egész vonalon fényesen megnyerte.
*

„A két veronai nenies.“
— KTom.éca.ia, e g -y  le le p le z é s é b e n . —

Irta : N. N.
S z e m é l y e k :

Bismarck lierczeg' (a kulisszák közt marad s a darabban nem | 
jelen  meg.)

I'yras (rég elkullogott birodalmi kutya.)
M oritnrus (magyar Dérouléde.)
Első veronai j ŝzaj^mjj  kiabálnak, de

Történethely: a »Pester Lloyd«. Legnevezetesebb 
requisitum a darabban egy levél, melynek zárt boríté­
kán át is kiszagolja az első veronai, hogy a Bismarck 
czimére szóló ezer levél közül éppen ez tartalmaz olyas 
valamit, aminek alapján ő a magyar Déroulédet megtrő- 
fálhatja.
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Ornithologiai congressns.K rátzu leszku  és Vakareszku.
— Valósággal megesett bécsi történet. —

Krátzuleszku, am int h ír lik ,
Skandalózus egy rumun.

„F ü ty ü l a r ra ” , hogy m i i l l i k ;
Tanyája az orfeum .

■

Vakareszku más egészen: 
lllem es, finom  román.

Részt a hofba/lokon vészen 
S még sok nőbe! ozsonnán.

Krátzuleszku, hogyha jő  csak:
Rémül a societás ;

Vész-sikoltást m ind a nő csap. . . . 
Vakareszku — ó, ez m á s !

Mind a kettő visel t is z te t 
Oláh követ oldalán.

Hogyha Krátzuleszku viszket,
Segít Vakareszku tán.

Krátzuleszkunak nyomába ’
Mindig Vakareszku já r .

E z t s z e re ti ú r  és dáma —
A z egy u tá lt jó  madár.

.
Am a minap Reuss herczegnő  

Vakareszkut lökte k i ;
M ert az „ e s z k u “  m indakettő  

Szörnyen mindegy volt neki.

\ Meg van sértve Vakareszku,
Bús szemében könny ra g yo g :

„N em  vagyok én Krátzuleszku,
Én Vakareszku vagyok!”

És szerencse, ha e sé rté s t 
Zsebre dugja Vakareszk’

S ha nem csinál ebből kérdést, 
Nem zetközit, Bukarest.

A zé rt hasznos m egjegyezni:
K rá tzu - s Vakareszku: más.

S m ivel bölcsen tudjuk ez t m i,
M inket nem é r  ily  blamázs.

P y c l o p a e d i a ,
I m

Malom =  tegnap még báliruha. — Lappang =  
elöíizotők híján. — Körmöcz — diurnista. — Pajta =  
plébános, — Inga =  részeg ember. — Tisza-Becse =  
még most is növekedik. —■ Szarvaskend =  mondják sok 
férjnek.

E díszes gyűlésben való részvételre a következők 
jelentkeztek már:

Sándor czár, a béke-galambbal.
Madarász (apa és fiú), saját képviseletükbeu. 
Királyi Pál, a sasok megbízásából.
Jókai, egy régi jó Kakassal s egy uj kétfejű sassal. 
Blaháné, mint pacsirta.
Széli K. az ö elevatori gőzdarujával.
Jávor Treszka bábasszony, a gólyamadárral. 
Schreiber pozsonyi főrabbi, a mártonnapi ludak 

képviseletében.
Pósa Lajos gyermek- és verébköltő, a budapesti 

verebekkel.
M. András, a fővárosi jómadarakkal.
Károlyi Gábor, kappanjaival.
Csanyágyi bácsi, a pávájával.
Reményi Ede, az ő repülő fecskéjével.
Egy szajkó, az ő incognitóban maradni kívánó 

disz-ebédes gazdájával.
„Pallas11 a baglyával.

lsére*.

— De papa, csak nem utasítod el Szt-Heverdy Gaston 
urat? Úgy szeret! Tegnap is azt mondta, nem tud nélkülem 
élni.

— Meghiszem oztot! Hiszen nincsen neki semije sem !
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Kiegyezés.

Móriczka. — A papám engem küldött Finklstein 
bácsihoz, hogy csináljak magával kiegyezést.

Finklstein. — Micsede ? Te veled? Hát tetüled o 
pápá ed iljen kis fiócskát köldi, hojd sináljon velem ed aus- 
gleicht ?

Móriczka. — A papa azért küldött engemet, mert 
a gyermek mindenütt csak a felet fizeti.

Tűnődések
S e z f f e n s t e t n e r  S o l o m o n t ó l .

® Alvásom oz ojságion, 
hojd o gróf Móni Ondráse 
interpellirozott o kaltosz mi­
nisztert, hozzonak le Eszter- 
garnbul o primási székt Bo- 
dopestrd; és alvásom ed 
röpirotbo, hojd o fülséges od- 
vor jü jjü n  le lökni ürüküsen 
oz ü madjar füvárusba,hojd 
váljon végre volúsággá, omit 
prédigolta már o princz 
Eogen fűn Szavójen oreság, 

omit beszélte már o ferscht Bismarck oreság, és omit 
régútáhd úta kívánja o szivibül melegen minden jú  
modjor hazofi. Lesz-i őzért prímás o Lepaldstadtbo, 
lesz-i üt álendú o fülséges odvor? — én nem tadam. 
Saksopán jót ja  nekem erre rá ed onekdót oz eszibe. 
Ott fekszik o szép mákas pürem-barchesz oz olmário-

mon rojto. Monja oz üregonyjának o Kóbi jérmék : 
»Bábelében, odjál nekem ed kis dorobt obbul o bar- 
cheszbul!« — Monja oz üreg mámi: » Micsede, te 
hoszontolon? Oztot gandalsz, hojd moj meg fogom 
szegni o barcheszt ed kis dorobért ? Mars /« — Monja o 
Kóbi jérm ék: »Bábelében, ho nem okorsz odni ed kis 
dorobt o barcheszbul, hát od já l Ide oz  egész ba rch e sz t! « — 
Mink is élübb kértünk ed kis dorobt, honem o mi 
kedvünkért nem okorták megszegni. Hát már mást 
kérünk oz állondú modjor odvort és o bodapesti pri­
mási székt. Odjon mit fagja felelni erre rá — o nojd- 
momo '1

® Tönödüm én mogomot ozon rojto, hojd ne 
ledjek-i én edj kültü? Ed jú  rímem von már hozzá: 
E m il — Slemil.

® Oz Abrángye Emil oreság elüsmer, hojd ütet 
két üsmerctlen félrevezette, és elhitettek ü vele, hojd 
ük vonnok oz üreg Bismarck és o Herbert. Hiszen 
én minyárt todtom ógyis, hojd oz egész Bismarck 
offér vált sak sopán ed komédio.

® Oz élenzéki képviseld oreságak vonnok sopa 
óreásalc. Nekik doregál öljön opró türvéngyekkel fag- 
lollcozni, hiszen meg se todják fogni o nojd kezükkel, 
és fél se nem todják fogni o nojd eszükkel. Ho mégis 
okorják foglalkozni mogokot olejon kis dolgokkal, hát 
felfőj jók  nodjro.

Apró Iprek.
Wekerle miniszter legközelebb beadja a le­

mondását, mert érzi, hogy nem tudja az államház­
tartásban az egyensúlyt helyreállítani. A  proficzit a 
nyakára nő és, úgy látszik, hiába küzd ellene.

*% *
X A t. Házból. Szőnyegen van a konzuláris bí­

ráskodásról szóló törvényjavaslat. A  szőnyeget jól 
kiporolták a hivatott porolók. Előadó Bokross Elek. 
A pihent ellenzék azért bókrosodott hát meg. De­
zső és Albert régi fegyvertársak egymáson próbál­

já k  meg a hatvágást. Nem tudták egymást se le — 
se meggyőzni.

** *
j  Szegény betörök ! H ogy fáradoztak, inig a b.-csabai 

adópénztárba bejuthattak s a kassza vas ajtajába lyukat fúl­
hattak ! Hát amint végre Idfeszithették : üres. »Hali,« mondá az 
egyik, » már itt jártak előttünk !« »Igen ám,< mondá a másik, 
»a gazdájának vitték el.« Fölkiált a harmadik elkeseredve: 
»Mióta van Csabán a gazdának jussa a maga pénzéhez

** *
Esti tőzsde (V irá g  M arcsa jelentése.) A  magyar állam­

vasutak uj áru-tarifája a mi üzletünkre is élénken folyt he, mert 
tekintve az olcsó díjtételeket, számos vidéki magyar áru érke­
zett föl, s így különösen a hét elején nagy árhanyatlás állott 
be. A  hét végén valamivel emelkedett irányzat, mert élelmes 
eladók még eddig kevésbé frequentált piaczokat is kerestek föl. 
Hivatalosan jegyeztünk : Régi fővárosi áru 46— 60 írtig, príma 
fővárosi és vidéki uj áru 75— 100 írtig, mind százával számitva.



Az első intésre szépen ágaskodik a (altos, úgy hogy a két clöwn szűkülve ugrik oldalt.

A másik intésre a táltos alázatosan térdre bocsátkozik, s a két clowu nagy henczegve lép az előtérbe.
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peutfel )  WilU).
— Vers zongorára. —

Tempó <li marcia.
%mc^ a í&oncj.om, faiiiáa ‘OUmfacii :

Piano alegretto.
SíiU i-K , fa iü i-ii, fa iiiiiiii-ii.

Molto con esprcsslonc.
„S ijen  JUutocfi ty i i i  !“  — • j&íVcj, a ■puiiikum.

\ Fortissimo.
$)-vwm-Ía-za-ta, dzum-ta-ta- 0 u m,

Fon nllctto.
d f i ,  •miCrj. ö&cyicn jáfaziíi, a h m i ly j&oiujoíÓí *  ! 

Staceato.
— j-’— c|— auait-i}íia-áax>-iiiaÍi-zi-ácix>!

Ad 1 iliit mii.
cBzaoo IQeufacii t y i i i !

«faiii-li . . .
Ölcit’tj. ju h iieu m !

enata-i>um . . .
cftaniiázofi iiedvenc&e.

fi&e-c&e-c&e-c&enc&e,
étje-n í o f t á !

Siti- i i -ii , vi- ii-U , Szum-t'a-ta, iu m -tia -zá !
Pa capo al line.

32 millió.
— é p s z e r ü  m a g y a r á z a t .  —

Az újságokból olvastátok, hogy a pénzügyminisz­
ter harminczkét millió fölösleget mutatott ki. Hát azt 
mondjátok r á : szép kis pénz. De tudom, hogy el se 
tudjátok gondolni, mennyi pénz az a 32 millió forint. 
Azért majd megpróbálom megmagyarázni.

32 millió. Éppen annyi millió, a hány levele vagyon 
a magyar bibliának. Már most, minden blattra lehetne 
tenni egy milliót. Ha ezüst forintokban kiguberálnák 
azt a milliót, éppen 12,345 kilogramm ezüst volna 
az. Ha valaki be akarná huzni ezt a kasszát, 200 nap­
számost köllene neki fogadni, hogy csak egy blattot 
elemeljen.

Millióba nem játszik az ember, ez csak gyerek 
beszéd. Tegyük hát máskép. Valaki minden yiap kár­
tyázik 10 óra hosszat; ez már lehetséges. És minden 
órában vészit 1000 forintot; ez is megtörténik. Foly­
tonos malőrben van, egyetlen egyszer se nyer. A  32 
millió forintot mégis csak 3200 nap, körülbelül 10 
esztendő alatt tudná elveszíteni.

Még egy másik példát is mondok.
A  b.-csabai népbank két hivatalnokának 20 esz­

tendő kellett, mig csak egy fél millió forintot tudott 
elsikkasztani. Harminczkét millió olyan rengeteg pénz, 
hogy ugyanazon kitartás, ugyanazon fölügyelet mellett 
két hasonló hivatalnoknak 1280 álló esztendeig foly­
ton köllene sikkasztania, hogy vele elkészüljön.

Most már tudjátok magatokat tájékozni, hogy 
mennyi is az a 32 millió.

Nénémasszonyék.

Náni néni. — Csak okos Tanács ez a mi fővá­
rosi Tanácsunk.

Bábi néni. — Ezt nem is tudtam. És miből kö­
vetkezteti ezt barátné asszonyom?

Náni néni. — A  mészáros-kérdésből.
Bábi néni. Ugyan mivel mutatta ki a nagy 

okosságát ?
Náni néni. —- Hát avval, hogy az okosabb enged.
Bábi néni. — De hiszen ráijesztett a mészáro­

sokra, hogy igy meg úgy, majd a Tanács veszi át a 
mészárszékeket.

Náni néni. — Ráijesztett bizony a közönségre, 
de nem a mészárosokra. Mióta az asszonyok meghal­
lották, hogy a főv. Tanács maga méri majd a húst, 
úgy megijedtek, hogy azóta nem mernek a mészáro­
sokra panaszkodni.

*

Bábi néni. — Tolt-e a böjti prédikáczión ?
Náni néni. — Nem én galambom. Dehogy értem 

rá. A  vármegye házára köllött mennem. Hiszen most 
tárgyalják a váczi anyagyilkos ügyét.

Bábi néni. — Az ám! Van-e kilátás valami jó 
három számra ?

Náni néni. — Hagyja el barátné asszonyom. 
A  múlt éjszaka megálmodtam a Farkas Menyhért- 
számokat és egyetlen egy se jött ki.

Bábi néni. — Hamis a világ. A  kis lutriban se 
lehet már bízni.

£ A T H E D R A I B O L C S E S E G E K .

— A csupán mikroscopice megspektálható atomoknak 
a prachistoricus, egy szóval a világűrt minden phásisában kö­
rül övedző chaosz legkczdetlcgcsebb eloszlása idejekor taxatíve 
és limitative történt coordinátiójából keletkezett kozmosz 
declarálható azon miségnek, amit ma földgömbnek és csilla­
gos mennyboltnak nevez minden civilizált ember.

— Az aurin égkéken csillogó granatvörös szinti. (KOaS 
»Vegytan« 84. I.)
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Baross díszpolgári oklevele.

Tisztelt diszpolgdrtárs!
Sok és nagy érdemeid közül a főv. Tanács 

csak azt az egy nagy érdemedet vévén figyelembe, 
hogy Budapestnek békét hagyva, csakis Becsnek 
rontottál neki, és elfeledve a belügyminiszterséged 
alatt a nyakunkra küldött sürgetéseket, és szokott 
nyugalmunkat háborgató zaklatásokat és hajszo­
lásokat: ime ezennel megválasztott díszpolgárrá. 
Légy boldog. É lj soká zavartalanul és bennünket 
is éltess akképen.

Ráth Károly
diszföpolg ár mester.

I S e l i a T o i l i t á l T r a .
— Nagyon eredeti levél. —

V ero na , 1891. felüt 17.
Kedves Lloyd néniké!

Telepátián utján érzem, hogy csakis a Lloyd 
nénike az egyedüli újság, aki hisz az embernek és 
nem neveti gúnyosan a megtért bűnöst, hanem szána­
kozva fogadja be az ismeretlent.

Jőtett helyébe jót várj. A  nénike jóságát avval 
hálálom meg, hogy egy nagy titkot árulok el. Ön nem 
ismer engem, a nevemet se mondom meg, úgy se 
ismerne, azt se tudja élek-e, halok-e; még eddig azt 
se tudta, hogy beteg vagyok. De most megtudja, mert 
elmondom : a halálos ágyamon fekszem. Most már csak 
elhiszi, amit mondok? Hiszen a haldoklónak nincs 
tréfáló kedve. Minden haldoklónak joga van követelni, 
hogy elhigyjék minden egy szavát. Ha ez sem elég, iga­
zolni fog a veronai postabélyeg.

Sok furdalástól átlyuggatott lelkem nem talál 
nyugtot, mig el nem mondom vétkemet és egy ártat­
lan emberről el nem hárítom a gyanút. Farkas Meny­
hért nem vétkes. Én követtem el az egész dolgot, és 
sokkal furcsábban, mint a közvélemény hiszi. De Far­
kasra tereltem a gyanút, hogy boszut álljak rajta. 
Igenis, mert ő megbántott engem. Együtt jártunk isko­
lába és ő engem rusnyáknak csúfolt. Addig nem nyugod­
tam, mig meg nem toroltam e csúfságot. És most nem 
nyughatom, mig jóvá nem teszem vétkemet.

Kedves Lloyd nénike! Maga az én egyedüli 
szalmaszálom. Tekintsen istent és e postahélyeget és 
higyje el, hogy csakis én vagyok a hibás, és hitesse el 
ezt a közvéleménnyel is, mert bizony addig meg se 
tudok halni.

Tisztelettel
N. N.

hirnév-operateur és rehabi- 
litálási ügynök.

(Szives megrendeléseket kérünk fenti czim alatt. Sür- 
gönyczim: N. N. Verona.)

Pokróez Ádám vasúti kalauz
nyájaskodásai.

Aszongya : »Tehetyi mert Vasutyi, 
Baross Gábor kergetyi, 
Magyar állam fizetyi.«

— A  czukk indulásakor az állo­
mási harangjelzés lélekharang; de 
mán a kalauz kürtjének harsogása 
feltámadási torombita-szó.

—  Csak is az esztra kupéta aZ 
igazi paradicsom! Itt mán oszt’ bé­
kességbe lehet élvedzenyi jaz tiltott | 
gyümőcsöt.

—  Nagy sor ám az, mondok a 
»Legyes«-ben, hogy a mi zónás min­
denhatónkat diszpógárrá cselekszik

Budapesten. Nosza, a Kajla Dani pakker rögvest egy rig- I 
must alkalmazott rája, vig tambura-szó mellett, hogy 
aszongya:

Örülj pakker, bomolj baktcr,
Sok mávbeli salábakter!
Diszpógár lett a minyiszter,
Ádámod is nyakon tisztel.
Ha diszpógár vagy, se bánjuk,
Még csak szemedre se hányjuk,
Ha Becsbe jársz, elsziveljük ; —
De hogy Bakvemhes, a német,
Úgy lepipálhatott téged .*
Fegyelmes ur, ezt restelljülc.

— Forbercz, te vín kehes masinyista! Mellett!!

J o s e f  Z E C o T r á c s
virtigli infanterista a károlyi kaszárnyában.

A  gyenerális ur ment 
a Károlyi kaszárnya udva­
rán. Oda int a firer ur 
Kelemen egy jajbelit *) és 
oszerdertúr olyan nyakle­
vest ad neki, hogy csak 
úgy szikrázott a sirmancz 
két szeme belé, azután igy 
szólt: »Ezt azért kaptad 
hundás, hogy eszedbe jus­
son róla, minő egy gyene­
rális ur. No hát: hány 

csillag van a gyenerális ur paroliján ?« — »Firer 
urnák alássan jelentem ■— hötyögi a zöld fiilü — 
annyit láttam én ott, hogy nyári éjczakán sincs több 
az ég botján!«

— Bolond dolog biz a z ! A  sok czihil majd 
kinézi a birka szemit a vak parádén.

— Azóta hogy felgyütt az manliker, szakács­
parancsba kiadtam a lotámnak, hogy mindig öt töltés 
legyék a káposztán, akivel vár estére.

*) Jajbeli a regruta, mert szüntelen a hazája után ja j­
gat, no meg mert »Jaj neki !«
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Ad nótám : Kusorón megveszett . . .

Szép Löllén megveszett egy béka,
Akkora, mint egy vasas véka.
Szép Löllének

Mind öregé, mind apraja,
Mind nősténye, mind a kanja 
Mind megveszett tőle !

KathoUkus miatyánk T. házi úri imádság.
I Páter noster qui es in Coelis — Fráter Veszter qui es in Domo.

Csodabogár.
— A „Borsszem Jankó14 február 15-iki számából. —

Bz az egyébként jóraValó s nem éppen műveletlen élczlap, 
csodabogár számba vette a »Pesti Hírlap* febr. 6-iki szer­
kesztői üzenetének azt az egészen helyes állítását, mely sze­
rint »Sophokles 496-ban született, 408-ban megkoszoruztatott, 
406-ban meghalt.« Nem fért t. i. hirtelenében a »B — m J— ó« 

I ez egyszer álmos fejébe, hogy valaki előbb haljon és előbb 
koszoruztassék meg, mintsem megszületett. Hiába, interdum bo- 
nus dormitat Homems. Igen bölcsen és tudományosan sütötték rá 
a »B —m J— ó«-ra is, hogy szundikált, midőn nem jutott 
eszébe, hogy Kr. sz. e. az időszámítás visszájára m e g y ; ami 
tehát előbb történt, azt nagyobb évszám jelöli, mint azt, ami 
utóbb történt. A  botlás nagysága garantia arra nézve, hogy 
nem tudatlanságból történt, s azért ez egyszer megbocsát­
juk neki.

*

Csodabogarad.
— A „Budapesti Hírlap14 február 10-iki számából. — 

„Szerkesztői üzenet: — G. P. Budapest. Nem min­
ket illet a dolog, de levelét mégis köszönjük. A tréfás lap ám 
legyen kohó, hiszen azért van a világon ; de azért tartozik ám 
az iskolában tanított dolgokat is tudni, kivált akkor, ha foly­
ton azt ügyekszik elhitetni a közönséggel, hogy a magyar sajtó 
műveletlen, tudatlan és minden sora »LeÍter Jakab.* Egy első 
iskolás diák nem ütköznék meg azon, hogy Szophokles 496-ban 
született e's 409-ban halt meg ; mert a gyermek is tudja, mi a 
különbség az ante Christum natu és post Christum natu 
között. Ez a tréfás lap azonban csodabogárnak véli e krono­
lógiai »lehetetlenséget« és kipellengérezi. Az ilyesmi bizony 
sokkal szégyenletesebb, mint mikor a hírlapíró egy szót rosszul 
ért a bécsi telefonon.* (A dolog minket illet, rá is szolgáltunk. 
Hanem azért egy első iskolás diák is megütköznék azon, hogy 
a bölcs oktató nem tudja, hogy »ante* és »post* a latinban 
accusativust kíván, nem pedig ablativust. H ogy az »ante nat\l*
■ post natn* nem sajtóhiba, a ráduplázás bizonyítja. Máskor 
te h á t: »videant con su li ! “ , hogy szuperáljön az a bécsi telefon.)

1’ . 1). Kapóra jött. Levél 
megy. — Tata. Dehogy bánt­
juk a derék tanítót, aki olyan 
élelmes, hogy a nebulók üstö­
kéinek megpadabúbozásán kí­
vül még azzal is foglalkozik, 
hogy remekírókat, sorsjegye­

ket, fürdőkádakat, önműködő zajtalan zárakat, varró-, kötőgé­
peket s egyéb hangszereket árul. Am it nem hajt a betű, meg­
hozza a szám. — O rn ith ologu s. Ügyes. — „S udditi a iistriaci." 
Ily  néven irta. he a. konstantinápolyi cs. és k. osztrák-magyar 
konzul a konzulátusi nópszámláló lapokba az ottani magyaro­
kat. Egyszer volt is már török világ Magyarországon, jártak 
itt csehek is, a németet is sínylettük, de Konstantinápolyban 
régibb a magyar az »austriaco«-nál. Ezt a suddito consule meg­
jegyezhetné magának. A  többit más alakban közöljük. — R. Ö. 
(Szgtvr.) A zt h isz i,, egy nyomtatott körlevél elég buzdítás arra, 
hogy egy ismeretien ur ismeretlen lapjába az ember czikkelye- 
ket küldjön ? — N. N. (Vrn.) Már-már a veronai szalámit 
legyűrte a magyar, s most ön visszatolásul veronai leveleivel 
akarja legyűrni a magyar közönség józan eszét ? Ez önnek nem 
fog sikei'üíni, mert először is azt fogják kérdezni : hogy ismerte 
meg ön a B. herczeghez naponkint százával érkező levelek közt 
éppen a magyar Dérouléde keze Írását ? Kedves Misztificzinszky 
u r ! Ön ezen kívül még plagizálja is a »B, J .i-t, ki egyik 
augustusi számának egy kisebb rajzában Dérouléde Emil urat 
ngy tünteti föl, amint a schönhauseni »Otto Fürst* nevű grajz- 
lerost nézi a hatalmas »Fürst Ottó«-nak. A  Velenczéből Turin 
felé vágtató gyorsvonat csak három perczet vesztegel Veroná­
ban. íg y  persze nem futja ki az időből az »einschreiben« s az 
ön levelét szimplán csak a vasúti póstaszekrénybe dobta bele 
az ön barátja. Kívánunk önnek jobb  egészséget, gyors felépülést 
s némi tiszteletét a józan magyar észnek. Caraffa. Az egyi­
ket. — K. I . Uj hang. Lesz is belőle muzsika. Szives üdvöz­
let. — „Nyelvőr.14 Hogyan ? Mi az 'í Jól láttunk-e ? A  legújabb 
számnak azon a példányán, melyet a héten vettünk, a czim 
alján ott áll »Pest.« Abban a hétben, midőn még a »N. F. 
Presse* is kegyesen fogadja el az 1872. 36. t. cz.-ben m egörö­
kített »Budapest«-et, a legmagyarabb magyar közlöny csak 
»Pest«-et ismer ? Szarvas Gábor, Simonyi, ha ezt tudná Po- 
lonyi ! — Tertius. Az 1872-i 36. t. ez. szerint a mi fővárosunk 
neve Buda =  Pest, s ezt ön hibáztatja. Van is egy csöpp igaza. 
De ne felejtse el, hogy a kétegy város közt levő kettős vonal 
a két hidat jelenti, s valameddig meg nem szűnik a vám, el­
addig nem lehet Budapest. — S. R . A  versikét igen ; de a 
másikról, hosszúsága miatt, le köll mondanunk, bár jó  humor 
birizsgél abban is. Tán uj fagyra s kissé megszitálva. — Dr, 
H. 0 . A  jelen szám meghozza a választ. U. 1. különben, hogy 
önben is elálmosodott a grammatica latina, mert sante Christi 
naturn* h. ante Christum natum-ot ir. Tehát van mivel m eg­
nyugtatni asztali társaságát, mert éppen akkor hibáztat, mikor 
maga is gyarlóskodik. H ogy annak az asztali társaságnak »B. J.« 
nem kell ? P aketell! — Zeilta. Jobb ha egy bank-igazgató üres tár- 
czát ir, m int hogy csabai stylussal tárczát üresitsen. — „E gy 
phil080phns.“  Megvan az elégtétel. — S. M. Tartogassuk a 
puskaport, hogy annak idején nagyobbat is szóljon s biztosra 
röpítse a löveget, melynek czélpontja az az ismeretes ridegség 
s gyűlölet. — W . K. Az egyiket be is fűztük. — K. R. A java 
megjelent már. A többi kényszeredett szótag-facsarintások. — 
R. .1. Ej haj, de vérmes legény ön I — K. A. Válogatva. — 
K. 1). Ez a hét nem kedvezett. — S. J . A igyónás« első négy 
strófája a legsikerültebb s ott be is van fejezve. A többi csak 
szószaporitás, még pedig a rhythmus, metrum és rim rovására. 
Am úgy beküldheti valamely szépirod. lapnak, mi e fajt nem mű­
veljük. — P. .1. Az a boldog kollega a röfögő nyereményének 
legalább a fülét küldhetné el Vendikének. A tormát majd mi 
adjuk hozzá. A küldeményből egy-kettőt. — A. M. A java nem 
uj, legalább nekünk nem. — Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

f l D É K I  f R O M B I T A .
A l ö l l e i  k ö z t á r s a s á g .

— Éneklik a pápai diákok. —



IsH aM int tatai egyéneM
tanulmányozásra ajánl tátik 
a d r . a t Ű I iL E R  egészség-
ügyi tanácsos által a

valamint annak gyógyításá­
ról i r t , jutalomdijazott, s 
njonan javított és bővített 

kiadású in d .
#0 krnsk levélbélyegekbenl 
beküldése mellett a mii zárt borí­
tókban bérmenteaen megküldetik.

B e r n i t  E d u a r d ,
f t r a n n s e h w e i g ._____

Aa önsegély
híi tanácsadó mindama szeren­
csétlenek számára, a kik  ifju-l 
kori krtnynyelmüsógök folytán I 
erőik hanyatlását erezik. Ha-1 
azonnal olvashatják továbbá a z l  
idegességben, szívdobogásban,! 
nehéz emésztésben, aranyérben I 
szenvedők is. B könyv éven -, 
kint 673reknek adja viszszal 
az erőt és egészséget Kap !  
ható beküldött 1 forintért vagy | 
utánvétellel D r. L . E rn s t taa-l 
sonszenvi orvosnál, B E C S , l  
ö-iselasirasse 11.—A könyv bori 1 
tókba zárva küldetik meg. (238)|

BEKULDETETT.

T I T K O S
betegségek.

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
fjlytán ezen legöregeb b  ós 
legismertebb rendelési intózet 
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesittetnek, legm e­

legebben ajánlható (287)

1 >r L e i t n e r
48  év óta fennálló 

minden segélyeszközökkel eilá- 
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-utcza 18. sz. titk os  
b etegségek , az önfertözésnek 
minden követkemzényeit, tehe­
te tle n sé g , strikturákat, fehórfo- 
lyáatós minden női betegségeket 
levéli lé g  is biztosan, alaposan ós 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna. Rendelési órák reggel 
6— 10-ig. d. u. 1—5-ig este 7— 10-ig.

G0 1 I I
és balhólyagok, franczia gyárt­
mány (ártalmatlanságért jótállás), 
orvosi tekintélyek és szaklapok 
által megbeszélve és különösen 
ajánlva. Tuczatonkint 60 kr., 1.,
2., 3., 4 és 5 frt. — C á p o t tC S  
Am ericains tc?tja 2 frt Sa- 
fetl Sponges, női óvszerek, 
Prof. Lister módszere, teztja 1.,
2., ’3 és 4 frt. Ú jd o n ságo k . 
P ely p orn sa van tage  1 frt 50 
kr. Újon javított női óvszer 1886. 
már ez. 22-dike óta forgalomban, 
nagy előnyökkel bir nagy ked-

veltség miatt. Valódian csak

FEITEE LIPÓT-nál
kapható. W ien , I., Karntner- 
strasse Nr. 63 J. cs. k. keres­
kedelmi törvényszékileg bejegy­
zett ezég és P á r is , 13. Kacs 
petites E c u r i e s ,  készpénz 
vagy utánvét mellett. — Egyetlen 
párisi képviselet Ausztria Magyar- 
ország részére. —  Egy teljes, hasz­
nálható 10 drbot tartalmazó min­
ta-collectio 2 frt. Magyar árjegy­
zék ingyen. (291)

A K R IE G N E R -fé le

A C á T I A -
kellemes h a b z á. s a, rend- 
ívül kedves illata és nagy 
tartósságánál fogva, ma a  
legkedveltebb pipereszap­
pan. 1 drb ára 50 kr, 3 drb 

dobozban I frt 40 kr. 
A c a t ia -a r  e z e r  érn e

S Z A P P A N
pár heti alkalmazása egészen uj, 
üde, gyermekded arezbört idezelö. 

Egy üveg ára 1 frt* " 9 Q

Meglepő hatású külön szer csúz, köszvény és kificzamitási dagana­
toknál, továbbá csúzoa fe j- és f&lazakgratáaoknál a

R E P A R A T O B .
A budapesti Szt.-Rókus kórház statisztikai kimutatása szerint a R» paratorral ott 136 ki- 
sérlet tétetett, a melyek közt 7 esetben javulás é> 129 esetben teljes gyógy lás éretett el. 
Kapható posta utján gyógyszertáramban és az összes gyógyszertárakban. Ara egy nagy 

üvegnek. 1 üvegnek 1 frt, kis üvegnek 50 kr. (299c)
KORONA hoz

-tér.KRIEGMR GYÖRGY * KIES KJE!
H a z á n k  l e g k e d v e l t e b b  s a v a n y u v i z e
Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend

A MOHAI

fiGHtS
FORRÁS

U cgjotkb  iiN z ia li- éü i i r i i i ö i la l
K'tünö szolgálatot tesz az emésztési zavaroknál.

Ó  f e n s é g e  J ó z s e f  l ó h e r c z e g  as/.t&iáu rendes balul szolgái. 
F riss töltésben m indenkor kapható :

~R~ j  csász. és kir. és szerb király­
udvari szállítónál Budapesten. 

Úgyszintén minden gyógyszertárban, füazerkereske- 
(lésben és vendéglőben._______________ (286)

a k á c o k a t ,
Üzleti helyiségek,
bútorozott szobák,

gyári helyiségeket, stb.
ajánl az (296)

O I K E T E  I t l O  A
Budapest, VI., Teréz-kürút 19. (az Andrássy-út közelébeu)

b e i v a t á s i  d i j  n é l k ü l .  “SB?
B ejelentő lev e lezési-la p o k  «* dohány tőzsd ék b en  vásá­

ro lh a tó k .

A z A T IIE N A E U M  könyvkiadó-hivatalában Budapest, Ferencziek- 
tere (Athenaeum-épület) s általa minden hiteles könyvárusnál kapható:

Vadvirág és kerti virág.
— Néhány elszórt levél. — 

Francziából fordította S P H Y X X .  
8-ad rét. Á r a  40  kr .

Gummi! E g y e d ü li képviselete Osztrák-Magvar- 
országou a le g n a g y o b b  különleges­
ségekben felülm ulhatlan p á risi 

őségnek  (3564)
„ F .  BERGUERAND F IL S “

Jótállás mellett v a ló d i p á r i s i , , k ü lö n ­
le g e s s é g e k 11 gummi és halhólyag tuczatja 3 f r t — 6 írtig. Ú jd o n ­
ság  ! !  halhólyag gummi széllé 4 írttól 6 írtig. B o u ts  a m e r ic a in s  
(Capottes) 3— 5 írtig. U j ! Pelylporus női óvszer 2 frt. Párisi hölgy- 
szivacskák 2—5 írtig. Megrendeléseket d is e re te n  és gyorsan eszközöl

T. cs. és kir. szab. gyáros
Budapest, koronaherczeg-u. 17a. sz. (szervi ták-palotáj a).

Árjegyzékek kívánatra ingyen la  bérmentve. (28-1)

Franczia folyékony
/l

BÜFÉST!
(Cromatlque Párisién), (309

melylyel m inden hajat tetszés szerint 10 p rcz alatt állandóan na 
festh etn i fekete, barna vagy szőkére. Tulajdonságai: a szín állam 
a természetes szintöl meg nem különbö'/tethető. az alkalmazás egysz 
Ára 2 frt. A készülékek csészék, kefék s t b . 60 kr. — Förakl
Budapesten, T ö rö k  J ó zsef gyógyszertára, király-uteza 12. sz

Az Athenaeum könyvkiadó-hivatalában
(Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum épület) megjelent és álta 

minden hiteles könyvárusnál kapható :

Spanyol szinműtár.
3Sia,d.teb a, 3^is£a,l-a.cL3r-tá,rsa.sá,gf.

I .  Füzet. Calderon. Az á l lh a ta to s  fe je d e le m . S zo m oru já té
3 felv..’' ordították Greyuss Gyula és Györy Vilmos I f r

II. Füzet. Moretu. K ö z ö n y t-k ö z ö n y n y e l.  Vígjáték. 3 felv. Ford
tóttá Györy V ilm os ......................• .......................... I f r

III. Füzet. Calderon. A z é le t  á lo m . Színmű 3 felv. Fordítót
Györy V ilm os ......................................  . . . .  I f i

IV. Füzet. IHLoreto. A s z é p  D ie g o ., Vígjáték 3 felv, Fordítót
Beksics Gusztáv ................................ ..... I f r t  3 0  k

V. Füzet. Calderon. A z a la m e a i b í r ó .  Színmű 3. felv. Fordítót 
Györy V ilm os .................................................................I f i

s
M IDY-féle

ANTAl-CAPSIILÁI
mindennemű titkos betegség, hóin

hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtti 
általános közkedveltségben részesült Copa| 
balzsam ma már alig jő  használatba, réi 
kellemetlen szaga és ize, részint a lelböföl 
hányinger s más egyéh gyomorhajok 
melyeket használata okoz.

Mlfly ur által feltalált tiszta lep| 
Santal-szesz nem hir ezen kellemi 

_ _ _ _ _ _ _ _  tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt
a legidegültebb s legfájdalmasabb kifolyásoké 
is a nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden I  
fecskendős segélye nélkül csaknem teljes megszü| 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocs 
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 kr. előleges beküldése meJ 
vidékre bérmeutve küldetik. Minden tokocskán »Midy« 
látható. — Raktárhelyiség P á r is  : 8 .  ru e  V iv ie n n é .  ( 
Budapesten, T ö r ö k  J ó z s e f  gyógyszerésznél, király-i



"V ig -a d -ó i s ö r c s a m o k .

K atonazene-hangverseny
Minden vasárnap ács. és k. 38. sz. „b á ró  M o lli-
náry“  gyalogezred zenekara által. M i n d e n  c s ü t ö r ­
t ö k ö n  a cs. és kir. 32. sz. M á ría -T e réz ia  gyalogezred 

zenekara által.
Kezdete 7 ó ra ko r. (285) B e lé p tid ij 30  k r.

V e n d ó g l ő - á r a k  m i n t  r e n d e s e n .
- - kV

* * * * *  1 0 %  * * *

*<**•

Az Atlienaeum  
kön yvkiadó-hivataláb an

(Budapest, Ferencziek-tere, Athenaeum- 
épiilet) megjelent és általa minden hiteles 

könyvárusnál kapható:

B O L O N D  M I S K A

KÖLTEMÉNYEI.
: e i  .a _ :d  T .A .

T Ó T H  K Á L M Á N .

Ára 1 frt.

R É T H Y  JÁNOS
mérnök nemzetközi

s z a b a d a l m i  irodája
B U D A P E S T E N ,

Erzsébet-körut 14. sz.
eszköáli uj találmányok

szabadalmazását
és a szabadalmak (294)

meghosszabbítását
bármely államban. Elvállalja 

a ta lá lm á n y o k  értékesí­
tését és védelm ét.

Mindennemű felvilágosítással szol­
gál szabadalmi ügyekben.

"V  é d j e g y  e k e t
belajstromoztat minden államban.

Férfiak
kik gyengeségben szenved­
nek, hozassák meg a csász. 
és kir. szabadalm. Poteilta- 
tor-ral való biztos és állan­
dó gyógyulás legújabb rend­
szerérői szólló prospectust.

Megküldetik ingyen és 
bérmentve zárt levélben

Dr. Altan Károly
által,

B É G  S ,
VILlariahilferstrasse 70.

(301)

B U D A P E S T ,
Gyár: Rottenbiller-utcza 36. sz. MULLER J, L. B U D A P E S T ,

Raktár: Koronaherczeg-utcza 2.
i l l a t s z e r -  é s  p  i  p  e  r  e  -  s  z  a  p  p  a  n . - g 1 37- á  r  o  s . (292)

Legújabb szépítő szerek.

8

| B ús vála azték ugry saját, valamint 
ang-ol és franczia gyártmányú

legrctjaTolo
i l l a t s z e r e k b ő l ,

legpompásabb kivitelű

illatos selyem- és papir-párnácskák,
refraichiseurök

fnlianemüek és szobák illatozására j

kitftnS
F O G - ,  K Ö B Ö M -, H Í J -  

R U H A K E F É K B Ő L .

DT’é S i ö . l ^
| kaucsuk, szarv, elefántcsont és beka- 

teknoczböl. — Mindennemű
tü k rö k , kö röm o llók , szivacsok.

Nagy raktár a legdivatosabb és legújabb

h a j tű k b ő l.

M U L L E R  J. L .- fé le
legrixja.To'b illatszer

KI LÓÉ DD JAPON
egy üvegje 1 frt 50 kr, 2 frt 50 kr és 5 frt.

N a g y  r a k t á r

H i f i i # -  é i i l la t e im k ,  
pipere-vizek és szappanokból.

H Ű L L E K  J. L .-féle

1SÜH1 n i U I , - M » ! t E ,
kizárólagos egyedüli legjobb arezpor, 

kapható három színben:
fehér, rózsaszín és créme, ára 60 kr és t frt,

Miüler J. L .-féle
S z a lic z il-s z á jv iz

és
S z a lic z il-fo g p o r

használata eltávolít minden fogfájdalmat, 
biztosan megszünteti a fogak romlását és 
a kellemetlen száj bűzt. Egy kis üveg száj­
víz 40 kr, nagy üveg 80 Ur, 1 frt 50 kr és 
3 frt. Egy doboz fogpor 60 kr és 1 frt 20 kr.

Valód i M ü lle r J. L .-fé le

fenyő Eau de Cologne
rendkívül egészséges, idegerősitő 
és finom szoba-illatszer. Kis üveg 
50 kr, közép 1 frt, nagy 2 frt. Ere­
deti ládácskában 6 kis üveg 2 frt 
50 kr, közép 5 frt, nagyobb 10 frt.

(1891)  Nyomtatja a kiadó tulajdonos Budapest A t l i e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


